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Аннотация
Любовь, пережившая век. Тайна, скрытая между строк. Выбор,

который изменит всё.
Элиана случайно находит в библиотеке письмо, написанное сто

лет назад. Оно пробуждает в ней чувства, которые она старалась
заглушить. А встреча с Ричардом, загадочным и неприступным
аристократом, заставляет её поверить: судьба даёт второй шанс
тем, кто осмелится любить по-настоящему.

Роман о связи времён, силе искренних чувств и смелости
сделать шаг навстречу счастью, даже если весь мир против тебя.
Публикуется в авторской редакции с сохранением авторских
орфографии и пунктуации.
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Пролог

 
Глава 1. Пророчество матери
Туманный рассвет окутал замок де Монфор, словно вуаль

невесты. Элиана стояла у высокого стрельчатого окна своей
спальни, вглядываясь в серость утра. Ветерок, проникший
сквозь щели в ставнях, шевелил её длинные золотисторусые
волосы, рассыпанные по плечам.Она дотронулась до сереб-
ряного медальона на шее — единственного, что осталось от
матери.

В памяти всплыли слова, сказанные той в последний час:
— Твоя любовь изменит судьбы королевств, дитя моё. Но
помни: сердце должно слушать не только страсть, но и муд-
рость.Элиана вздохнула. В шестнадцать лет такие пророче-
ства пугали. Она была воспитана в строгости: молитвы, уро-
ки этикета, вышивание гербов, редкие выезды на охоту с от-
цом. Но в груди уже зрело что-то новое — жажда жизни, же-
лание испытать то, о чём шепчутся служанки и что скрыто
в строках запретных стихов.Дверь скрипнула. Вошла Мар-
го, её верная камеристка.— Госпожа, вас зовёт отец. В замке
готовятся к приезду гостей. Среди них — лорд Ричард Грей,



 
 
 

рыцарь короля. Говорят, он суров и бесстрашен, как север-
ный ветер.Элиана невольно покраснела. Имя уже долетало
до неё — в разговорах придворных дам, в шёпоте на балах.
Лорд Грей. Человек, чьё имя внушало уважение и страх.—
И ещё, — добавила Марго, понизив голос, — говорят, он не
склоняется ни перед кем, кроме короля. И женщин держит
на расстоянии.Элиана поправила складки платья, стараясь
унять дрожь в пальцах.— Что ж, — произнесла она, стара-
ясь говорить спокойно, — значит, посмотрим, так ли он хо-
лоден, как о нём говорят.Она спустилась в главный зал. Ка-
менные стены, украшенные гобеленами с охотничьими сце-
нами, казались сегодня особенно суровыми. Отец, граф де
Монфор, стоял у камина — высокий, седовласый, с жёстким
взглядом. Увидев дочь, он слегка кивнул.— Элиана. Сегодня
ты должна быть особенно сдержанна и учтива. Лорд Грей —
человек проницательный. Он прибыл не просто как гость.
— А как кто же? — не удержалась она.Отец бросил на неё
строгий взгляд.— Как посланник короля. И, возможно, —
будущий зять.

Сердце Элианы пропустило удар. Зять? Она пыталась
осмыслить это, но в этот момент двери распахнулись, и в зал
вошёл он.Лорд Ричард Грей.Высокий, в чёрном плаще, с ме-
чом у бедра. Его лицо было словно высечено из камня: пря-
мой нос, твёрдая линия губ, глаза — серые, как штормовое
море. Он поклонился графу, не опуская взгляда, и на мгно-
вение их с Элианой глаза встретились.Чтото дрогнуло внут-



 
 
 

ри неё. Не страх — нет. Чтото более глубокое, древнее. Как
будто сама судьба сделала первый шаг навстречу.Ричард ед-
ва заметно склонил голову в её сторону.— Леди Элиана, —
произнёс он низким, ровным голосом. — Ваше имя уже ста-
ло легендой при дворе. Рад наконец увидеть вас воочию.О-
на почувствовала, как жар приливает к щекам, но ответила
спокойно, как учили:— Добро пожаловать в наш дом, ми-
лорд. Мы рады служить королю и его верным рыцарям.Он
улыбнулся — едва уловимо, почти неуловимо. Но Элиана за-
метила. И в этот миг поняла: пророчество матери начинает
сбываться.А что будет дальше — покажет время.

Глава 2. Первая встреча
Вечер в замке де Монфор выдался шумным: горели факе-

лы, гремела музыка, слуги сновали между столами с блюда-
ми жаркого и кувшинами пряного вина. В центре зала, под
почётным балдахином, восседали граф де Монфор и лорд
Ричард Грей. Элиана, в платье из тёмнозелёного бархата с се-
ребряной вышивкой, сидела по правую руку от отца.Она ста-
ралась не смотреть на Ричарда, но взгляд то и дело невольно
возвращался к нему. Он держался с безупречной выправкой,
отвечал на тосты сдержанно, но учтиво. Когда их глаза слу-
чайно встречались, внутри у неё чтото трепетало — словно
крылья испуганной птицы.— Вы, должно быть, скучаете по
Лондону, милорд, — произнесла графиня де Верней, пожи-
лая дама с пышным тюрбаном на голове. — Придворные ба-
лы, интриги, милости короля



 
 
 

Ричард слегка улыбнулся — той же едва уловимой улыб-
кой, что и днём.— Лондон прекрасен, мадам, но и в провин-
ции есть своя прелесть. Особенно когда встречают столь ра-
душно.Он бросил короткий взгляд на Элиану. Она поспеш-
но опустила глаза к тарелке, чувствуя, как теплеют щёки.По-
сле ужина гости разошлись по покоям. Элиана вышла в сад
— ночной воздух был прохладен и пах розами. Она шла по
гравиевой дорожке, когда услышала шаги за спиной.— Ле-
ди Элиана.Она обернулась. Ричард стоял в свете луны, вы-
сокий и стройный, плащ откинут за плечо.— Простите, если
помешал, — сказал он. — Но я хотел сказать вам кое-что
наедине.Сердце забилось чаще.— Слушаю вас, милорд.Он
сделал шаг ближе, но остановился, словно сдерживая себя.—
Ваш отец говорил о возможном союзе между нашими дома-
ми. Я не стану скрывать: это честь для меня. Но я хочу, что-
бы вы знали — я не из тех, кто берёт жену по приказу. Ес-
ли когда-нибудь я предложу вам руку, это будет по моей во-
ле и по вашему согласию.Элиана подняла глаза. В его взгля-
де не было привычной холодности — только серьёзность и
что-то ещё, неуловимое.— Благодарю вас за откровенность,
милорд, — тихо ответила она. — Я ценю честность больше,
чем лесть.Он кивнул, и на мгновение между ними повисло
молчание, наполненное чем-то большим, чем слова.— Спо-
койной ночи, леди Элиана, — произнёс Ричард и, поклонив-
шись, направился обратно к замку.Она осталась одна, вслу-
шиваясь в шелест листьев. Его слова звучали в голове, как



 
 
 

мелодия. По моей воле и по вашему согласию
В ту ночь Элиана долго не могла уснуть. Она лежала с

открытыми глазами, глядя на лунный свет, пробивающийся
сквозь ставни, и думала о том, что, возможно, пророчество
матери начинает сбываться не так, как она ожидала.На сле-
дующее утро Ричард был снова сдержан и вежлив — как и
подобает гостю. Но однажды, когда они случайно столкну-
лись в галерее, он на мгновение задержал её руку в своей —
чуть дольше, чем требовали приличия. И в этом лёгком при-
косновении было больше смысла, чем в любых речах.Элиа-
на поняла: между ними уже началась какая-то игра. И она
не знала, кто в ней ведущий, а кто ведомый. Но одно было
ясно — она больше не сможет относиться к нему просто как
к гостю отца.А в тени колонн, за поворотом галереи, ктото
наблюдал за ними. Граф де Монфор, скрестив руки на гру-
ди, хмуро следил за этой сценой. Его губы сжались в тонкую
линию. Он не мог допустить, чтобы чувства помешали его
планам.

Глава 3. Тайный разговор
Ночь опустилась на замок де Монфор, окутав его тёмным

покрывалом. Элиана не могла уснуть. Слова Ричарда и хо-
лодный взгляд отца не выходили из головы. Она накинула
плащ и тихо вышла из покоев — свежий воздух мог помочь
привести мысли в порядок.Проходя мимо кабинета отца, она
замерла: изнутри доносились приглушённые голоса. Один
принадлежал графу, второй — низкий и властный — явно



 
 
 

лорду Грею. Любопытство пересилило, и Элиана осторож-
но прижалась ухом к двери.— заговор раскрыт, — говорил
Ричард. — Король знает о планах баронов Нортумберленда.
Если де Монфор свяжется с ними, его ждёт казнь.— Мой
дом чист перед королём, — резко ответил граф. — Но я по-
нимаю вашу миссию, милорд. Возможно, союз наших семей
укрепит доверие. Брак моей дочери с человеком короны —
лучшее доказательство моей верности.Ричард помолчал.—
Я выполню приказ, если это будет необходимо. Но прошу
вас, граф, не принуждайте леди Элиану. Она достойна вы-
бора.Отец рассмеялся — жёстко, без веселья.— Выбор? У
женщин его нет. Она выйдет за того, кого я выберу. А вы,
милорд, будете послушны воле короля.

Элиана отпрянула от двери, чувствуя, как кровь отливает
от лица. Значит, Ричард — шпион. Его интерес к ней — все-
го лишь часть задания. Боль обожгла грудь, но она сжала ку-
лаки, заставляя себя дышать ровно.Она бесшумно отошла от
кабинета и направилась в сад. Луна освещала дорожки при-
зрачным светом, розы пахли особенно сильно — сладко и
тревожно. Элиана опустилась на скамью, пытаясь осмыслить
услышанное.— Не лучшее место для ночных прогулок, леди
Элиана.Она вздрогнула. Ричард стоял в тени деревьев, его
фигура казалась тёмным силуэтом на фоне лунного неба. Он
вышел вперёд, и она увидела, что его лицо серьёзнее обыч-
ного.— Вы подслушивали, — не спросил, а констатировал
он.Элиана вскинула подбородок.— Да. И теперь знаю прав-



 
 
 

ду. Вы здесь не как гость. Вы — соглядатай короля.Он не
стал отрицать.— Это так. Но то, что я сказал вашему отцу, —
правда. Я не стану принуждать вас к браку.— Тогда зачем вы
здесь? — её голос дрогнул. — Чтобы следить за нами? До-
кладывать о каждом шаге?Ричард сделал шаг ближе.— Сна-
чала — да. Но теперь — он запнулся. — Теперь всё сложнее.
Я не лгал, когда говорил, что вы прекрасны. И когда просил у
вас согласия.Элиана хотела ответить резкостью, но в его гла-
зах увидела что-то, чего не замечала раньше, — искренность
и усталость.— Почему я должна вам верить? — прошепта-
ла она.Он достал из-за пазухи свиток, перевязанный красной
печатью короля.— Вот мой приказ. Прочитайте.Она развер-
нула бумагу. Строки плыли перед глазами: «Лорду Ричарду
Грею надлежит выявить и пресечь заговор среди северных
баронов. Особое внимание уделить дому де Монфор»— Вы
могли не показывать мне это, — тихо сказала она.— Мог.
Но я хочу, чтобы между нами не было лжи. Даже если после
этого вы возненавидите меня.

Элиана подняла глаза. В эту минуту она поняла, что выбор
уже сделан — не отцом, не королём, а ею самой.— Я не нена-
вижу вас, — произнесла она. — Но и не могу доверять сле-
по. Докажите, что ваши слова — не часть игры.Ричард кив-
нул.— Докажу. Но сначала нам нужно поговорить о том, что
вы услышали. Ваш отец действительно связался с мятежни-
ками. И если король узнает..Элиана побледнела.— Что бу-
дет с ним?— Казнь. Или помилование — если мы успеем



 
 
 

предотвратить заговор.В воздухе повисло напряжение. Эли-
ана чувствовала, как мир, который она знала, рушится, а на
его месте возникает новый — опасный, но полный неизвест-
ности. И в центре этого нового мира стоял Ричард Грей.—
Что вы предлагаете? — спросила она, стараясь, чтобы голос
не дрожал.— Пока — молчать. И наблюдать. Но будьте осто-
рожны. Ваш отец не должен знать, что вы в курсе.Он протя-
нул руку. Элиана помедлила мгновение, затем вложила свою
ладонь в его. В этом прикосновении было больше, чем со-
юз, — зарождение доверия.Где-то в замке часы пробили пол-
ночь. Начало новой главы — для них обоих.

Глава 4. Опасное признание
Следующие несколько дней в замке де Монфор текли под

знаком напряжённого ожидания. Элиана старалась вести се-
бя как обычно: помогала матери в управлении хозяйством,
вышивала в гостиной, сопровождала гостей на прогулках. Но
каждый раз, встречая взгляд Ричарда, она чувствовала, как
внутри всё замирает.Он держался почтительно, но отстра-
нённо — словно и не было той ночной беседы в саду. Это ра-
нило сильнее, чем она ожидала.Однажды утром Элиана от-
правилась в часовню — помолиться и привести мысли в по-
рядок. Она опустилась на колени перед образом Девы Ма-
рии, шепча слова молитвы, но сосредоточиться не получа-
лось. В голове крутились вопросы: Правду ли сказал Ричард?
Действительно ли он готов пойти против приказа ради неё?
Или это была лишь уловка, чтобы завоевать доверие?— Вы



 
 
 

ищете утешения, леди Элиана?
Она вздрогнула и обернулась. Ричард стоял в дверном

проёме, освещённый утренним солнцем, пробивавшимся
сквозь витраж. Его лицо было серьёзным, почти печаль-
ным.— Иногда молитва — единственный способ сохранить
рассудок, — сдержанно ответила она, поднимаясь.Он вошёл
внутрь, остановился у колонны.— Я вижу, вы избегаете ме-
ня.— Разве не вы первые отдалились? — парировала Элиа-
на. — После того разговора в саду вы ведёте себя так, будто
ничего не произошло.Ричард сделал шаг ближе.— Потому
что всё стало ещё сложнее. Ваш отец усилил охрану, пере-
ставил слуг. Он чтото подозревает. И если он поймёт, что вы
знаете о заговоре

Элиана сжала пальцы.— Что тогда?— Вас могут изоли-
ровать. Или выдать замуж за кого-то другого — быстро, без
церемоний. Чтобы вы не успели передать мне информаци-
ю.Она невольно отступила, но он поймал её руку.— Послу-
шайте меня, — его голос звучал глухо, почти отчаянно. —
Я не лгал вам той ночью. Ни слова. Да, я был послан сюда
следить за вашим отцом. Но то, что я чувствую к вам это не
часть задания. Это что-то большее.Элиана подняла глаза. В
его взгляде не было привычной сдержанности — только ис-
кренность и боль.— Почему я должна вам верить? — про-
шептала она.— Потому что я готов рискнуть всем, чтобы за-
щитить вас. Даже если это будет стоить мне жизни.В часовне
повисла тишина, нарушаемая лишь треском свечи. Элиана



 
 
 

чувствовала, как дрожат его пальцы, всё ещё сжимающие её
руку. И вдруг поняла, что больше не может сопротивляться.

— Расскажите мне всё, — тихо сказала она. — Что вы
знаете о планах отца? И что собираетесь делать?Ричард глу-
боко вздохнул.— Ваш отец связался с баронами Нортумбер-
ленда. Они готовят восстание — хотят возвести на трон дру-
гого претендента. Король об этом знает, но ему нужны до-
казательства. Я должен добыть их.— И как?— Сегодня но-
чью граф де Монфор встретится с посланником мятежни-
ков. Если я смогу перехватить их переписку— Но это опас-
но! — перебила Элиана.— Да, — он улыбнулся краешком
губ. — Но я не один. У меня есть союзники. А теперь, — он
слегка сжал её пальцы, — и вы.Она кивнула, чувствуя, как
страх отступает перед решимостью.— Я помогу.— Нет, —
резко сказал Ричард. — Вы останетесь в безопасности. Обе-
щайте мне.— Я не стану прятаться, пока вы рискуете жиз-
нью! — вспыхнула она.Он посмотрел на неё долгим взгля-
дом, затем медленно наклонился и коснулся губами её лба.
— Хорошо. Но вы будете делать только то, что я скажу. И
если станет опасно — немедленно уйдёте. Обещаете?Элиа-
на заколебалась, но в его глазах читалась такая тревога за
неё, что она не смогла спорить.— Обещаю, — прошептала
она.Ричард улыбнулся — впервые по-настоящему, без мас-
ки холодности.— Тогда слушайте. Вот что нам нужно сде-
лать За окном часовни солнце поднималось всё выше, зали-
вая замок золотистым светом. Но впереди их ждали сумерки



 
 
 

— и ночь, которая изменит всё.
Глава 5. Побег
Ночь выдалась тёмной и ветреной — словно сама приро-

да готовилась к бегству Элианы. Она торопливо складывала
в небольшой кожаный мешок самое необходимое: смену бе-
лья, флакон с духами матери, медальон и пару золотых бро-
шей — на случай, если понадобятся деньги. Руки дрожали,
но она старалась не поддаваться страху.В коридоре послы-
шались шаги. Элиана замерла, затаив дыхание. Шаги про-
шли мимо. Она вытерла влажные ладони о юбку и подошла к
окну. Ричард должен был ждать внизу, у старой конюшни.О-
сторожно открыв ставни, она увидела внизу тёмную фигуру.
Ричард поднял голову и едва заметно кивнул. Элиана пере-
кинула мешок через подоконник, затем, собравшись с духом,
перекинула ногу через раму.

Лестница, которую Ричард приставил к стене, слегка по-
качивалась. Элиана спустилась, чувствуя, как сердце готово
выпрыгнуть из груди. Внизу Ричард подхватил её за талию и
мягко поставил на землю.— Быстрее, — прошептал он. — У
нас мало времени.Они прокрались к конюшне. Ричард уже
подготовил двух лошадей — крепких, выносливых, способ-
ных выдержать долгий путь. Он помог Элиане взобраться в
седло, затем вскочил на своего коня.— Куда мы едем? — ти-
хо спросила она, когда они выехали за ворота замка.— Сна-
чала в деревню Святого Марка. Там у меня есть надёжный
человек — он даст нам новые документы и одежду. Потом



 
 
 

решим, куда двигаться дальше.Ветер свистел в ушах, лошади
мчались по просёлочной дороге. Элиана оглянулась — огни
замка де Монфор постепенно исчезали в темноте. Она зна-
ла: обратной дороги нет.— Почему вы рискуете ради меня
всем? — спросила она спустя некоторое время. — Вы могли
бы остаться и заслужить милость короля.Ричард чуть сбавил
ход, поравнявшись с ней.— Потому что я дал слово защи-
щать вас. И потому что — он запнулся, — потому что не мо-
гу представить свою жизнь без вас.

Элиана почувствовала, как тепло разливается по телу,
прогоняя ночной холод. Она кивнула, не находя слов.Вне-
запно впереди показались огни факелов и послышался то-
пот копыт.— Нас настигают! — воскликнул Ричард. — Это
люди вашего отца!Он резко свернул с дороги, в лес. Тропа
была узкой и опасной — ветви хлестали по лицу, корни но-
ровили сбить лошадей с ног. Элиана прижалась к шее сво-
его скакуна, стараясь не потерять равновесие.— Держитесь
крепче! — крикнул Ричард. — Сейчас будет крутой спуск!
Лошади почти скатывались по осыпающейся насыпи. Внизу
блеснула река.— Придётся переправляться вброд, — сказал
Ричард. — Вода холодная, но другого пути нет.Они въеха-
ли в реку. Ледяная вода обожгла ноги, но Элиана лишь за-
кусила губу. Она видела, что преследователи остановились
на берегу — видимо, не решались последовать за беглеца-
ми.Выбравшись на другой берег, Ричард остановил коня.—
Думаю, мы оторвались, — произнёс он, оборачиваясь к Эли-



 
 
 

ане. — Но останавливаться нельзя. До рассвета нужно уйти
как можно дальше.Она кивнула, чувствуя, как усталость на-
валивается на плечи. Но в то же время в душе расцветала
странная, почти безумная радость. Впервые в жизни она дей-
ствовала по собственной воле, а не по указке отца. И рядом
был человек, который выбрал её — вопреки долгу, королю и
опасности.— Тогда в путь, — сказала Элиана, выпрямляясь
в седле. — Куда бы ни вела эта дорога, я готова идти по ней
с вами.Ричард улыбнулся — впервые за эту ночь — и тронул
поводья. Лошади двинулись вперёд, унося их прочь от про-
шлого и навстречу неизвестному будущему.

Глава 6. В дороге
Рассвет застал Элиану и Ричарда на опушке густого ле-

са. Лошади устали, а сами беглецы едва держались на ногах
от усталости и напряжения. Ричард помог Элиане спешить-
ся и расстелил на земле плащ.— Отдохните, — сказал он.
— Я осмотрю окрестности и проверю, нет ли погони.Элиа-
на кивнула, опускаясь на плащ. Тело ныло, в висках стучала
кровь, но она не могла позволить себе расслабиться. Мыс-
ли крутились вокруг одного: что теперь будет? Куда они на-
правляются? И главное — можно ли доверять Ричарду до
конца?Вернувшись, Ричард принёс несколько лесных ягод и
горсть орехов.— Не королевский пир, но поможет продер-
жаться, — улыбнулся он.Они ели молча. Элиана украдкой
рассматривала его лицо — резкие черты, тень усталости под
глазами, упрямая линия рта. Сейчас он не был похож на то-



 
 
 

го надменного рыцаря, что прибыл в замок де Монфор. Пе-
ред ней сидел человек, который рискнул всем ради неё.—
Куда мы едем? — наконец спросила она.Ричард вытер руки
о траву.— В деревню Святого Марка. Там живёт мой старый
друг, монах брат Томас. Он поможет нам с документами и
подскажет, как перебраться во Францию.
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